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lJ8 Kis L a p Szám.

A SÁRKÁNY-REND NAGY-MESTERE.
Elbeszélés számos képpel. —

I Folytatás.)

pljKCi jóformán el sem helyezkedtek a 
csónakban, már Irmuskának persze 

hogy szemébe ötlött a kutyácska.
Kié ez a kutyás! Jaj de fura kis 

kóczoska!
Az utolsó szó hallatára a kis eb gyor­

san fölvetette a fejét és vidáman csóvál- 
gatta kurta farkát. Aladár ezt észre vette.

- 'Falán épp ez a ueve . . . Kóczoska!
A kutyácska fölugrott és hozzája sietett.

Kóczoska! Ez a neve? Jaj de illik 
neki! szólt Irmuska. Gyere ide, Kóczoska!

Kóczoska nem csakhogy oda ment. hanem 
két lábra állva nyilván ölbe kéredzkedett. 
Fül is vette a leányka, dédelgette, simo­
gatta és Kóczoska láthatólag nagyon meg 
volt elégedve ezzel.

Kényeztetett jószág, meglátszik rajta 
szólt Aladár. < Ikvetetlenül valami előkelő 
kisasszonyé.

Hát nem tudod, kié?
Nem én! De bizonyosan a túlsó 

partról való, hát átvisszük. Ott már tudni 
fogja az útját és ő vezet el minket a gaz­
dájához. Megfogadtam, hogy haza jut­
tatom.

Mihamar bebizonyult, hogy a Kóczos- 
kába vetett nagy bizodalom teljesen jogo­
sult. Alig hogy a túlsó parthoz értek és 
Hankó kikötötte a csónakot, Kóczoska 
ugrott ki legelsőnek a szárazra, azután 
pedig meg sem állt. hanem szaporán útnak 
eredt. Aladár szinte ijedten kiáltott utánna :

Ohó! Megállj hát Kóczoska!
A kis eb meg is állt és megvárta, mig 

a két testvér utói érte. De aztán mindjárt

odább indult, oly határozottan, mint aki 
teljes bizonyossággal tudja, hová megy. 
Néha-néha megállt ugyan, vissza is tért 
a gyermekekhez, egy-egy kicsinyt versenyt 
is futott velők, vígan ugrált kaffogott, de 
csakhamar ismét folytatta határozott, czél- 
tudatos haladását.

Még nem igen sokáig haladtak igy, 
midőn Kóczoska egyszerre csak letért a 
kocsi-utról. Gyalog-ösvény vezetett a jobb- 
kézt emelkedő dombok felé. Erre az ösvényre 
tért a kutyácska és most még szaporábban 
rakta kurta lábacskáit. Aladár és Irmuska 
alig tudták követni.

Megállj. Kóczoska! Gyere vissza! 
hívogatta Aladár. Váljon hova igyekszel 
ezen a gyalog-uton ? Nincs olyan falu, hogy 
kocsi-utja ne legyen.

De a gyalog-ut sokszor rövidebb és 
ő ismeri, szólt Irmuska. Okosan teszi, hogy 
erre a gyalog-utra tért. Ez nem annyira 
poros.

Eövid idő alatt már mélyen benn voltak 
a görbe hegy-vidékben s a kis eb egyre 
messzebb futott elől, a kanyargós ösvényen 
akár hányszor el is vesztették szem elől; de 
aztán megint csak megpillantották, amint 
folyvást a gyalog utón baktat előre. Irmuska 
e-közben persze tudni kívánta, hogy volta- 
képen mi közük is hát nekik ehhez a 
kutyácskához, hol szedte föl Aladár és 
miért akarja minden áron haza juttatni a 
gazdájához?

Ez más-különben nagyon fogas kérdés 
lett volna, de egymást a két testvér any- 
nyira szerette, hogy Aladár minden habozás 
nélkül elbeszélte élményeit, azt sem titkolva 
eh hogy a Sárkány-rend alapításán való mély 
eltűnődése miatt maradt el az iskolából.
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Lrmuska őszinte bámulattal és, mi tűrés- 
tagadás : meglehetősen bambácskán is bámult 
rá az ő kedves testvér-bátyjára.

- Ali te . . . hát aztán . . . miféle szer­
zet az a sárkány-rend ? kérdé.

No, megmagyarázta Aladár. Milyen dicső­
séges hősök voltak hajdanában a jeles lova­
gok. akik vitézül hadakoztak s mindig nemes, 
szép czélokért: segítették a gyöngét, szembe 
szálltak a gonosszal, megvédelmezték az 
igazságot. Dicső vitézek voltak mind. És 
egy-egy csapat vitéz külön társaságot alko­
tott, melynek valamely czime és ez i me re 
volt, főnöke pedig a nagy-mester. Ilyen volt 
hajdan a Sárkány-rend is.

— Ami pedig hajdan volt. az miért ne 
lehetne most is? Kiválasztok méltó tár­
sakat és mi is leszünk vitéz lovagok és nagy 
tetteket fogunk véghez vinni. En leszek a 
nagy-mester, a többi pedig vitéz lovag. Téged 
is beveszünk a rendbe, Irmuska; hanem 
persze, te nem lehetsz vitéz lovag, csak 
nemes vár-kisasszony. Te fogsz a győztes 
lovagnak diadalmi jelt tűzni a mellére.

Irmuska, szó ami szó, csak úgy felében- 
harmadában értette a dolgot, de azért 
nagyon szépnek találta. Mind-azáltal, mivel 
épp egy kis domb tetejére értek és a gyalog-ut 
itt kétfelé vált, az a kevésbé regényes kér­
dés jutott eszébe:

Most már merre megyünk ?
Amerre a Kóczoska.

Igen ám. de hol a Kóczoska? Hiába néz­
tek előre, hátra, jobbra-balra... a kutyácska 
szőrén-lábán eltűnt. Ki tudja, hol jár az 
már! Hívogatták, füttyentgettek . . . biz az 
nem tért többé vissza. Már ez hiba. így 
Aladár még sem adhatja vissza a gaz­
dájának. Kárba az ő veszett jó szándékú 
fáradsága.
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Ejnye no! Hogy elfutott a kis haszon­
talan! De talán igy is haza talál.

Kerüljük meg még azt a másik dom­
bot . . . talán még meglátjuk.

Megkerülték. A kutyácskáit nem látták, 
de nagy gyönyörűségükre megpillantottak 
valami egyebet, amit eddig csak rajzban, 
képben láttak: egy valóságos nagy várromot, 
mely nem igen messzire egv jókora dombon 
emelkedett.

Nézd. nézd Ali! Mi az ott ?
- Az? Hiszen láthatod . . . egy ősi vár 

a régi hős vitézek koráiból. Tudom is a 
nevét . . . sokszor hallottam, hogy tőlünk 
nem messzire van itt a hegyek közt Sólyom­
vára. Ez az! Ha már ilyen közel vagyunk, 
el is megyünk odáig, megnézzük!

Az ódon várkastély valóban nem volt 
már messze, hamar oda értek. Szelíden lej­
tős domb-oldalon sétáltak föl a kapuhoz, 
mely két hatalmas bástya-torony közt nyitva 
állt mindenkinek, mert ajtó bizony már 
nem volt rajta. De a vár különben még 
nem volt egészen rom-halmaz, egyes részei 
meglehetős épségben álltak. A kapun belép­
vén. a két testvér tágas udvarra ért. mely 
füvei, bozóttal volt benőve, helyenként leom­
lott falak törmelékével borítva. Ajtó, ablak 
nélküli nyílások tátongottak mindenfelől.

Menjünk föl erre a toronyra! szólt 
Aladár. Lépcsőt látok, bizonyosan följutunk.

Hogy lépcső van ott, abban nem csalódott, 
és az is igaz volt. hogy ez a lépcső a torony 
tetejére vezetett. Irmuska azonban úgy 
titokban jobb szerette volna, ha ez a lépcső 
már rég bedőlt volna. Attól szepegett ugyan­
is. mialatt fölfelé kapaszkodtak rajta, hogy 
éppen most ő alattuk fog össze omlani. Mert 
a lépcső veszedelmesen roskatag állapotban 
volt. helyenként elborítva leomlott faltör-
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melékkel. melyen négy-kézláb kellett nagy 
hajjal átmászni. De Aladár iigvet sem 
vetett az ilyen apró nehézségre, gyorsan 
haladt följebb, hát Irmuska sem marad­
hatott hátra.

Ha nehezen is. de baj nélkül jutottak 
föl a nagy bástya-torony lapos tetejére, 
ahol egészen jól leheti járkálni és a körös­
körül emelkedő mell-védő falon át a tájékra 
letekinteni. Gyönyörű kilátás nyílt onnan 
a magasból: de Aladár nem ebben gyönyör­
ködött. hanem szinte kipirulva mondá:

Látod. Irmuska: ilyen hatalmas vár­
kastélyokban eltek hajdan a vitéz nemes 
lovagok! Innen messziről meglátták a köze­
ledő ellenséget, aztán becsukták a nagy­
kaput es fittyet hánytak az ellenségnek, 
h.zeken a lövő-réseken át röpítették a nyila­
kat. golyókat az ostromlókra. Néha kirohan­
tak és hősi páros viadalban mérték össze 
az erejüket.

•faj te, Ali! Hát aztán ha megsebe­
sítették egymást!

Biz' az megesett. De a hős vitéz 
nem rettent vissza a haláltól sem. Ha meg­
sebesült, a szépséges vár-kisasszony vitt neki 
gyógyító balzsamot, erősítő italt.

Igaz. már mondtad, hogy ha meg­
alapítod a vitéz sárkány-rendet, hát én 
eszek a vár-kisasszonv. Csak hogy az bajos
lesz...

Már ugyan miért ?
Mert én nem tudom, hol szerezzek 

balzsamot és milyen ital kell a sebesült­
nek . . .

Aludni bizonyosan kellőkép meg tudta 
volna oktatni hugocskáját. aki ennyire járat­
lan volta sebesült lovagok ápolásában: de. 
sajna, nem juthatott szóhoz, mert amint 
a falon kihajolva bámultak a messzeségbe,
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egyszerre csak fenyegető hang dörgött fel 
alulról hozzájuk :

Hát ti vakmerő semmi-háziak mit 
kerestek ott fenn 1J

Meghökkenve néztek figyelmesen a torony 
alá s a fal tövében egy éppenséggel nem 
kellemetes külsejii alakot pillantottak meg. 
Majd nem törpének lehetett mondani: hosz- 
szu fekete szakálla, bozontos fekete haja, 
gyűrött kalapja volt: a kezében nagy furkós- 
bottal. általában pedig ugyan csak ütiift- 
kopott öltözetű. S ez a csöppet sem ba­
rátságos torz ember mérgesen rázogatva a | 
botját, tovább kiáltozott:

— Jösztök le mindjárt ? Hogy mertetek 
az én kastélyom tornyára fölmenni ? Iziben 
kotródjatok le onnan, mert ha én niegvek 
föl. ledoblak!

Jaj Istenem! sikoltá Irmuska ré­
mülten.

Aladárnak azonban eszébe jutott, hogy 
ha vitézi terveket forgat a fejében, most 
ezen a helyen köll megmutatnia nagv tet­
tekre való rátermettségét. Elszántan szólt 
tehát:

Xe félj semmit. Irmuskám ! Lemegvek 
és számolok vele. Igazi vitéz lovag szembe 
száll még a sárkánnyal is. mikor gvönge 
szép kisasszonyt köll megvédelmezni.

Kz a gyönyörű lovagias mondás nagyon 
tetszett I rmuskának. ámde teljesen nem 
nyugtatta meg, mert igy szólt:

Igen ... csak hogy. tudod . . . sárkányt 
nem látok, az talán ma már nincs is j
ennek a goromba embernek pedig nagy bot 
van a kezében!

Aladár minden vitézi elszántsága mellett 
is kén\ felen volt belátni, hogy van egv kis 
különbség a sárkány közt, mely nincs és 
.íz ember közt. aki van. még pedig fúr-

7. Szám,
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kos bottal a kezében. Mialatt tehát lefelé 
mentek, olyan-formát gondolt, hogy egyelőre 
talán jobb lesz, ha nem vitézkedik, hanem 
szőrmentében bánik ezzel a mérges kis 
emberrel.

A haragos törpe már ott várta őket a 
lépcső ajtajánál és vadul forgó szemekkel. 
Durva hangon láváit rá jók :

Mi keresni valótok van itt. he?
Nem keresünk mi semmit, felelt A la- !

dár nagyon szelíden. <'sak megtekintettük 
ezt a vár-romot.

Hz nem rom, hanem az én várkasté­
lyom, dörmögte a kis ember toporzékolva. 
Ennek a várnak én vagyok az ura 1 Az én 
tudtom és engedelmem nélkül senki se tegye 
be ide a lábát!

Irmuska ijedten rángatta a bátyja 
karját.

Fussunk. Aladár! súgta neki.

TU ES CZ ERN A.

- A ezérna hitvány semmi nél­
külem ! kevélykedett a tű.

Megharagudott a ezérna. kapta 
magát és elfogyott.

•Jött ismét a tű cz.érnáért.
— Hamar ! Sietős a varrni valóm !
- Sajnálom, nincs, elfogyott, feleié 

a cséve.
Holtra ijedt a kevély tű.

Elfogyott r O rettentő: Akkor 
hát én mit csinálok ‘t

Bizony semmit, haszontalan jó­
szág lettél. Becsülted volna meg azt. 
ki a munkában szükséges társad volt !

A futás nem egészen vitézi cselekedet 
ugyan, de Aladár talán-tán mégis ráfanya­
lodott volna, ha épp ekkor közbe nem 

p, vagy inkább ugrik valaki: egy kóczos. 
lorzas kis kutya, mely nagy örvendezéssel, 

sietett feléjök s hol az egyiknek, hol a 
másiknak hízelkedve, minden tőle telhető 
módon kimutatni iparkodott, mennyire örül. 
iogy újra látja őket. (Lásd a képet a czim- 

lapon.) A haragos kis ember rárivalt:

Mit csinálsz. Kóczoska? Nem szabad 
az ellenséggel ezimbiutálnod.

— Csak hogy ő jót] tudja, hogy nem va­
gyunk ellenségei, szólt Aladár. Ott bolyon­
gott étlen-szomjan a vizen túl. mi hoztuk 
óit csónakban, hogy haza juthasson.

A törpe nagyot bámult és azonnal meg is 
változott.

Igazat beszél az itiur? A Kóczoska 
tegnap csakugyan elmaradt tőlem oda át
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a vizen túl: már azt hittük, soha sem is 
kerül meg. Szegény Roriska már egészen 
vörösre --irta a szemeit, pedig hát nem volt 
semmi baj, a kutyácska még csak éhes sem 
igen vult. mikor az imént megkerült.

Persze hogy nem. mikor Ali megozson- 
náltatta. mondá Irmuska.

Igazán ? No az már más. Akkor hát 
az urti nem lehet ellenség, nem szabad 
haragudnom, hogy engedelmem nélkül lép­
tek ősi kastélyomba. Borisba te! Gyere csak!

A két testvér ugyancsak bámult, hogy 
ez a szurtos. iitött-kopott kis ember az 
nsi kastélyáról beszél. De most már látták, 
hogy nem kell félniük, futniuk. Kiváncsian 
várták tehát, hogy a kis ember hívására 
ki fiig megjelenni? (Folytatása következik.)

A BŰVÖS SZELENCZE.
Mese. -
(Vége.)

jíg3r|j vlki > egy kis ideig álmélkodva nézett 
a nagy barlang-csarnokba, de aztán 

bátran indult az arany asztal felé. Amint 
közeire ért. a kis törpe fölpillantott.

!\i vagy ? Mi keresni valód van itt ? 
kérdi- nem éppen barátságosan.

Palkó elmondta, mi járatban van.
- Ha te vagy az, aki útba igazíthatsz ? 

mondái. Hát akkor szépen kérlek, mondd 
meg. hol találom a királv-kisasszonvt ?

Jobb lesz. ha sarkon fordulsz és haza 
ballagsz! dörmögte a törpe. Te is csak a 
többinek a sorsára jutnál.

Nem ijedek én meg a veszedelemtől. 
Meghiszem. Saját magadtól kell fél­

ned. Mert tudd meg. hogy itt jó helyen 
jársz ugyan, kezedbe adhatom a fegyvereket 
a király-kisasszony megszabadítására, de 
mielőtt hozzájuk nyúlhatnál, már itt elérhet 
a veszedelem. Olvasd!

S a kristály szelenczére mutatott rá. mell ­
nek födelére ez volt arany hetükkel bevésve:

»Csak az nyissa ki e szelenczét, akit 
tiszta jóság s önzetlenség vezet. Halát fia. 
aki hasznot lesve nyal hozzája.«

Megértetted ? szólt ismét a törpe. 
Must még nézz ide!

A csarnok végébe vezette Palkót s egész 
sor koporsót mutatott neki.

Deli tiatal vitézek, lovagok voltak 
mind. akik itt holtan fekszenek. Módját 
ejtették, hogy eljussanak idáig, de amint 
a kristály szelenczéhez nyúltak, szörnvet 
haltak. Mert nem tiszta szívvel nyúltak 
hozzá. Az egyik aranyat-ezüstöt, a másik 
hatalmat és méltóságot remélt és kívánt, 
azért indult a király-leány keresésére. Most 
már tudod, mi vár. Hát úgy nyisd fel a 
szelenczét. ha mered!

Miért ne merném ? szólt Palkó nyu­
godtan.

Nyomban mégis tette és ime . . . nem tör­
tént semmi baja. De biz' azért mégis meg 
volt akadva. Mert a szelenczében mind-össze 
egy kicsike madár-tollat, egy kicsike pál- 
czikát és egy kicsike fekete golyót talált,

— Hm! Már biz' én nem tudom, mire 
lehet jó ez a játék apróság?

A kis törpe azonban örömtől ragyog-- 
arcczal mondá:

Méltó vagy. hogy megkapjad! Fogd 
e tollat, ez elvisz, ahová csak kívánod; e- 
a pálczika minden kardnál erősebb fegx 
ver: ez a golyócska pedig megóv mindéi 
üldözéstől. De eszeden kell ám járnod, bog 
jól használd mindegyiket! Ha megijeds- 
eltéveszted: vesztedet okozod vele.

Majd igyekszem, hogy jól használjam
Palkó zsebre dugta a három apróságot 

elköszönt a jó kis törpétől és útnak eredt.
J



- Semmi kétség, legelőször is a tolira 
van szíikégem, gondola és elő vette a kis 
tollat. Ha csakugyan tudsz valamit, tol- 
lacska, hát vigy engemet oda. ahol a király­
kisasszonyt megtalálom!

A kis toll ide-oda lebegett a kezében. 
Palkó iziben érezte, hogy a tollal együtt ő is 
magasra emelkedik, aztán szédítő gyorsaság­
gal röpül. Maga sem tudta, meddig röpült, 
de egyszerre csak megint a földön volt, tal­
pon állt. S amint szétnézett, egy ódon, ko­
mor várkastélyt pillantott meg, a nagy to­
rony ablakában pedig egy csodaszép leánykát, 
aki busán, sápadtan bámult le a magasból.

- Ott van, ő az! gondold Palkó s örvendve 
sietett a vár kapuja felé.

A kapuig eljutott, de be nem. A vas­
rácsos nagy kapu be volt csukva s benn 
egy rettenetes sárkány-szörnyeteg őrizte. 
Palkó közeledtére a szörnyeteg fölütötte 
a fejét s nagy ásításra tátva föl iszonyatos 
száját, ráförmedt Palkóra:

Hát te, vakmerő, mit botorkálsz itt?
— A király-kisasszonyért jöttem, felelt 

Palkó bátran.
— Igazán ? Nagyon szép tőled. Es na­

gyon okosan tetted, hogy jöttél, mert a király­
kisasszonyt el nem viszed ugyan, de én éppen 
megehültem, jó leszel nekem vacsorára.

Talpra állt a szörnyeteg s biz" azt bor­
zalmas volt csak látni is. Palkó egy pilla­
natra meghökkent, de aztán gyorsan meg­
gondolta, melyik fegyveréhez nyúljon. Es 
gúnyosan szólt:

— Nem kopik bennem a fogad, sárkány 
barátom. Ha nem hiszed, gyere ki. nyisd 
ki a kaput!

Nyitom, fiacskám, nyitom, behebe! 
Igazán derék legény vagy, hogy annyira 
kívánkozol a hasamba.

7. Szám. Kis

Kinyitotta a kaput és Palkó épp csak 
ezt akarta, meid különben be nem jutha­
tott volna. A sárkány aztán reá rohant: 
de Palkó félre ugrott és a kicsi pálcziká- 
val ráütött a szörnyetegre. Alig hogy érin­
tette, nagyot bődiilt a sárkány s abban a 
pillanatban kővé meredt, aztán eldőlt s 
nagyot zuhanva, darabokra tört a földön.

Nem csalt meg a jó kis törpe! gon­
dola Palkó örvendve.

Nem vesztegette az időt. hanem futott 
be föl a toronyba, ahol a királv-kisasz- 
szonyt látta. Ez már éppen jött szembe s 
lelkendezve szólt:

— Jaj, vakmerő ifjú, minek jöttél ide? 
Mindjárt haza tér a gonosz boszorka és 
akkor véged!

Csak hogy először is nem várom meg; 
aztán meg ha jön is. nem félek tőle. Te se 
félj már semmit, szépséges király-kisasszony! 
Jöjj hamar vissza bánkódó atyádhoz.

(). ha lehetséges volna! De nem 
lehet! Hiába indulnék meg. egv-két perez 
alatt utói ér a gonosz.

— Majd megválik! Bizd csak rám ma­
gadat.

Derékon kapta a király-leányt, elő vette 
a kis tollat.

Tollacska, vigy haza, a király házába!
Iziben fölemelkedtek és sebesen röpültek 

odébb. De a király-kisasszonynak igaza 
volt: alig egy-két perez múlva már meg­
sejtette szökésüket a gonosz boszorkány és 
seprü-nvélre kapva, szélsebesen utánuk ira­
modott. És egyre közelebb jutott, már 
hallatszott is a hangja:

No. jaj nektek! Ezerszeres kínnal 
fogtok lakolni!

O jaj,végünk van! sóhajtá a király- 
kisasszony.
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Nem bizonyos az. szilit Palkó.
Kló vette a kis fekete golyót és az üldöző 

boszorka felt- dobta. Egyszeriben olyan vak
korom sötétség támadt mögöttük, hogy a
gonosz nem láthatta őket többé 
rikoltozta:

dühösen

•faj a semmire való! Kijátszott! El­
menekül a foglyommal!

El bizony . Palkó szerencsésen földet ért 
a király-kisasszonnyal, épp a királvi kert­

ben. ahonnan a király-leány egykor ki­
szökött. Egy-két percczel később benn vol­
tak a palotában.

Mekkora volt ott aztán az öröm és bol­
dogság, már azt el sem tudnám mondani. 
Palkói szerényen haza akart osonni, de biz' 
azr nem engedte sem a király, sem a király- 
kisasszony. ott maradt, feleségül kapta a 
király- kisasszonyt s azután boldogan éltek, 
amig meg nem haltak.
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AZ ALKALMATLAN FI KIX)-TÁRS.
— Eleiant-tvirténetke.

Képpel a 105. lapon.

áriás testű, roppant erejű elefánt. 
■SÜS mint ismeretes, nagyon békességes 
természetű állat. Még ha felnőtt korában 
fogták i> el erdei vadonéban, hamar meg­
szelídül és készségesen végez mindenféle 
hasznos munkát. Jó szántából teszi, mert 
ha nem akarná, ki bírna vele ? Szétrombolna 
mindent, agyon gázolna mindenkit.

De a megszelídült elefánt, még ha meg­
haragudott is. csak a legritkább esetben 
garázdálkodik. Amire az ápolója megtaní­
totta, azt pontosan eszében tartja és nem 
yét ellene. A boszantást azonban nem tűri 
os gyakran fortélyos módon tudja vissza­
fizetni. még pedig úgy. hogy a gazdája 
nem L igen büntetheti.

Dg.' telepit vén vésnék több elefántja és 
tevéje volt. Az állatok jól megfértek egy­
mással. mert a felügyelők szigorú rendre 
szoktatták az elefántokat; ezek jól tudták, 
bogy nem szabad a gyöngébb tevéket bán- 
taniok.

Meleg napokon, végzett munka után. a 
szolgák este a folyóba terelték az elefánto­
kat és tevéket. Nagyon szerettek ott lakozni 
lubiczkolni. Az egyik elefántnak azonban 
mind-untálán meg volt keserítve a fürdőzése­
két teve — miért, miért nem ? — folyvást ott I 
hibátlankodott szorosan mellette, úgyhogy 
alig mozdulhatott, mindig beléjük ütközött. | 

t»*\p pedig nagyon csökönyös jószág: nem i 
Tágít, ha egyszer valamire rákapott. Az őrök 
I!«• d1 yr a partról nem segíthettek, ha látták j 
IS a hajt.

Segített hát az elefánt maga. még pedig j 
h m valami kegyetlen módon. Könnyen 1 
megtámadhatta, a vízbe gázolhatta volna 
alkalmatlan fürdő-társait. De hát ez tilos 
az "t-ok látják is. Hát nem is tette. Hanem 
amint a tevék megint ott lábatlankodtak 
mellette, nyugodtan megállt, nagyon jámbor 
pofa; vágott, de tele szívta ormányát vízzel 
es egyszerre csak, jól czélozva, olyan hatal­
mas viz-sugart zuhantott az egyik terének

i a szeme közé. hogy a teve ijedten, k.-ibul- 
, tan hőkölt vissza s a társát is majd fel- 
I döntötte.

Egyelőre odább húzódott a két teve. de 
alkalmasint azt hitte, hogy csak véletlen­
ig volt az egész. Más nap tehát csökö­
nyösen ott Iábailitnkodt.uk újra az elefánt 
mellett. Az elefánt pedig egész nyugalom­
mal ismételte a tegnapi leczkét.

Most. már megértette a két csökönyös 
teve. Ahányszor azután a vízre mentek, 
a tevék a lehető legtávolabbra húzódtak 
el az elefánttól, ugv hogv ex kedvűre fül­
dözhetett.

BIBI CZICZA NAPLÓJÁBÓL.
Képpel a 108. lapon.)

tii'tfu. Ma nagyon korán kizavartak éjjeli 
nyugodalmamból. Nem is tudom, az a 
Jól,inka miért nem vesz magához az ágyba ? 
Talán megtenné, ha az a szakálas nagy 
ember, akit mindig »apuska« néven szólít, 
nem volna annyira ellenségem. Másfelől is 
hallottam már, hogy ezek az apuska-fajtá 
emberek nem tudják kellőképen megbecsülni 
a kis leányaik kedves cziczáit. Köstellem, 
de már csak megvallom, hogy a Jolánka 
apuskája engemet »haszontalan kényes 
jószág«-nak titulál és abba is csak nagy 
nehezen egyezett bele. hogy az ebédlőben

Mint ha bizony ez valami nagy kedvezés 
volna! Mindig az ebédlőt takarítják legko­
rábban, hogy befüthessenek : a szoba legyen 
meleg reggelizés idejére. Ma is javában szen­
déi egtem. mikor a szoba-leány valósága el 
lesöpört a díván sarkából és kiűzött az ué- 
varra. Ott pedig nagyon rossz viliig von. 
süiün hullott a hó, nedves lett a talpam, ez: 
pedig szörnyen nem szeretem. Szerencsém; 
megjött a majorosné a tejjel, utána beosontán 
'elf a konyhába. A szakácsnénak értéséi

y



adtam, hogy szeretnék egy kis tejecskét 
1 kapni, de azt felelte:

Persze! Mert hiszen te vagy a leg­
első persona!

És nem adott. De kifogtam rajta. Mikor 
a tejes lábassal a tűzhely felé ment: ele­
jébe settenkedtem, belém botlott és ijed­
tében majd elejtette a lábast. Kihittyentett 
belőle annyi tejet, hogy az nekem bőven elég 
lett volna. De azt hiszitek, megengedte, hogy 
fölnyalogassam? Szó sincs róla! Fogta a 
seprőt és talán agyon üt. ha a zenebonára 
ott nem terem dolánka. aki ölbe kapott és 
megmentett. Az a csúf vén szakácsnő mér­
gesen kiáltott utánunk:

Már. kisasszonykám. akár tetszik, 
akár nem : de én ezt a torkos macskát nem 
tűröm itt a konyhában!

Jól van jól! Majd megfizetek még ezért!
Kedd. dolánka nagyon jó lányka, szeret 

is. de nincs mindig köszönet benne. Sok­
szor olyan játékot talál ki, hogy bizony 
csak neki mulatság. Ma felöltöztetett bábu­
szoknyába. fejkötőt nyomott a fejembe és 
tánczolni akart velem. Tudtára adtam, hogy

7. Szám. ÍV I S

gvönvürüségük telik benne, ha minket ártat­
lan cziczákat kínozhatnak. Most is mit tett 
Pali urti ? Fölugrott, nyakon csípett és 
keményen megrázott.

Haszontalan mérges jószág! Siccz ki!
És kidobott az ablakon az udvarra. No. 

nem estem magasról, meg aztán puha hóba 
estem és így nem történt bajom. De bez­
zeg lett nagy hűhó és spektákulum az 
udvaron, mikor a gyerekek, cselédek meg­
pillantottak.

Szoknyás czicza! Fejkötős czicza! 
Hahaha!

l'zőbe vettek, meg akartak fogni. Nem 
tudtam jól futni abban szerencsétlen szok­
nyában, mind-untalan elbuktam, meghem­
peregtem a hóban, merő lucsok, maszat 
lettem. A nagy zavajgásra kijött dolánka is. 
Már nem sirt nem is haragudott. Tudtam 
én. hogy könnyen megbékülünk. Hozzám 
sietett, fölkapott üldözőim elől és bevitt. 
De a pitvarban a mama állt eléje:

— Ilyen lucskosan, piszkosan nem vihe- 
ted a szobába. Mindent be mocskolna. Majd 
ide zárjuk a fás-kamrába, had száritkozzék.

És oda zártak. Ott küllőit dideregnem 
a hidegben.

Jól van jól. Pali urti! Nem fogom el­
felejteni !

Szerda. Ma délig semmi különösebb sem 
történt. De az ebédnél nagy panaszra volt 
okom. Az a rettenetes apuska így szólt:

dolánkám, ne adj annyi bust a czi- 
czádnak! Az nem jó a fiatal macskának. 
Attól olyan mérges, karmolós. harapós.

És alig kaptam fél fogamra való húst. 
Ez már csak borzasztó! Bőjtös kosztra 
akarnak fogni ? Pedig a czicza-nemzetség 
soha sem tartotta a böjtöt. Az öreg-apám
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nincs kedvemre az ilyen maskara-játék, de 
ő csak nevetett, mikor a szoknyába bele 
kavarodva csetlettem-botlottam.

Csoda-e, ha kifogyott a türelmem ? Hiszen 
nem vagyok én bárány, hanem karmos czi­
cza. Hát végre is nem tehettem egyebet, 
mint hogy amúgy igazában megkarmoltam 
a kezét. Rögtön kiserkedt a vére. el is eresz­
tett és fölsikoltott:

- Jaj, te csúnya gonosz czicza!
No. ez nem lett volna baj. hamar meg- 

békültünk volna, ha nincs ott Pali urti, a 
gimnazista. Csöppet sem tagadom, hogy a 
gimnazista urfiakat ki nem állhatom. Ezek 
még rosszabbak! mint az apuskák. Valóságos



még nagypénteken is megette az egeret, ha i borzasztó volna. Hiszen a csütörtök nem 
meg tudta fogni. is bőjtüs nap. Keményen el voltam szánva.

Kn legyek az első. aki böjtül ? Nem! Kzt 1 bogy nem bőjtölök. 
nem veszi be a természetem! Az erős elszántság azonban nem elég.

Csütörtök. Kedvtelenül. nagy agod,álmák- Cselekedni köll. Utána látnom, hogy föl ne 
kai keltem föl. Reggel Jolán ka jól tartott kopjék megint az állam. Ha nem adnak, 
fejecskével: de hogy leszünk majd az ebéd- hát veszek magam, 
del ? ICjtös kosztra fognak-e megint? Ez Igen ám: de mit. hol?

.
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A FKKKTK FOLYADÉK MIND KIÖMLÖTT. (Lásd a 109. lapon.)

Majd megválik. Ha ravasz eziczának ne­
veznek. hát legyen igaz. Ólálkodtam, szag- 
lálóztani és végre kedvezett a jó szerencse. 
Beosontam a konyhába. Az a kellemetlen 
ven szakácsne nem vett észre, kiment a 
konyhából és ott hagyta az asztalon a 
siitni-való koppasztott csirkét.

No. ez eppen nekem való. A csirkét akár 
sülve, akár nyersen, de nagyon szeretem. 
Jziheu ott termettem az asztalon és sike­
rült a csirkét leránczigálnom a földre, ahol 
aztán a konyha-almáriom alá vonszoltam 
és pompásan lakoma ztam. Legalább meg­
fizetek a szakácsnénak is!

főj
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Jön a zsémbes szakit esne és látja, hogy 
a csirkét nem látja. No, volt ott patába! 
Kleinte álmélkodtak és azt hitték, hogy 
boszorkányság történt: megelevenedett a kop- 
pasztott csirke és megszökött; de a Jolánka 
mamája sehogy sem akarta ezt a magyará­
zatot elhinni. Erre aztán, képzeljétek! . . . 
azt mondja az a kiállhatatlan szakácsnő:

Akkor hát a macska járt itt.
Keresnek, kutatnak, végre is rám talál­

nak. Mi lett volna velem, nem tudom. 
Talán fölnyársalnak, fölnégyeinek, vízbe 
fojtanak, olyan dühösek voltak: pedig csak 
a melle húsát rágtam le a csibécskének. 
maradt még nekik is. De ezt nem vették 
figyelembe, hanem űztek kergettek seprővel, 
pálczával s már-már elért a halálos vesze­
delem. mikor a nagy lármára oda futott 
Jolánka és megoltalmazott. De a mamája 
mérgesen kiáltá •

— Jolánkám, ez a te cziczád már való­
ban nagyon alkalmatlan kezd lenni.

Tessék ! Mivel nem akarok böjtölni, most 
már nem csak az apuska. a Pali urti, hanem 
a mamuska is görbe szemmel néz rám!

Fentek. Szerencsétlen nap! Hallottam, 
hogv az emberek közül is sokan félnek 
tőle. amin aztán mások nevetnek es azt 
mondják, hogy: babona. De en azt mon­
dom : szerencsétlen nap a péntek!

Reggel, mikor fölébredtem, még nem 
sejtettem semmi veszedelmet. \ igán voltam 
játszogattam, hol egymagám, hol Jolánka- 
val. A tegnapi csibe históriát már elfelej­
tették. hát bizony én sem vertem miatta 
falba a fejemet.

Délután Jolánkánakzongora-leczkéje volt; 
én azonban nem szeretem a zongora-kalim­
pálást. nem mentem a szalonba, ahol a 
zongora áll. A gyerekek szobájában marad­

tam. ott is nagyon csöndesen meghúztam 
magamat a dívány sarkában, mert Pali 
urti ott volt a szobában. Az asztalnál ült. 
pálezika-félét tartott a kezében s hol rágta 
az egyik végét, hol pedig bele mártogatta 
a másik végét egy jókora üveg edénybe.

Eltűnődtem, mit mívelhet ? Mi lehet abban 
az üvegben ? Bizonyosan valami jó. Azzal 
a pálczikával szopogatja. Csak kimenne, 
hogv én is megkóstolhatnám!

Sokára ugyan, de teljesült a kívánságom. 
Pali urti letette a pálezikát. fölkelt és elé­
gedetten szólt:

Ez nehéz dolgozat volt, de azt hiszem 
jól megírtam, dicséretet kapok a tanár 
űrtől.

Kiment, én pedig a következő pillanat­
ban fönn voltam az asztalon. Megszagoltam 
azt az üveget. Szó ami szó: nem volt kel­
lemes az illata. De hát az illat csalhat: 
meg kell kóstolni! Valami fekete folyadék 
volt az üvegben . . . talán kávécska . . . 
Nagy boszuságomra semmi módon sem 
juthattam hozzá, az orrom nem fért bele 
az üveg szűk nyílásába.

Már pedig én megkóstolom, ha addig 
élek is! Hát ha fölforditanám az üveget? 
Akkor kifolyik, ami benne van. fölnyaldos­
hatom.

Üggyel- bajjal, fáradsággal, de sikerült: 
az üveg fölfordult, a fekete folyadék mind 
kiömlött (Lásd a képet a log. lapon.) az asz­
talra. még pedig éppen arra a papirosra, 
amelyet Pali urti ott hagyott. Mohón kós­
toltam bele . . . Juj! Rettenetes! Még most 
is kilel a hideg, ha rágondolok! Valami 
szörnyűségesen savanyáts. keserű, fanyar le 
volt az. dó hogy menten meg nem haltam 
tőle. És még milyen baj tetézte! \ igyá- 

I zatlanul bele léptem a borzasztó folyadékba,
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Mocskos lett a buudácskám s úgy kellett 
tisztogatnom, nyalogatnom. Prüszköltem is 
tőle javában, mikor egyszerre csak még ennél 
a keserű lénél is keserűbb valamit köllött 
megkóstolnom: hatalmas nyaklevest kap­
tam. még pedig Pali ultitól, aki haragtól 
kipirulva kiállta:

_ Szörnyűség, amit ez a macska mi­
vel! Feldöntötte a tinta-tartót, éppen a 
dolgozatomra!

Az egész ház össze futott, szörnyüküdött 
és a vége az lett. hogy az a kegyetlen 
apuska igy szólt:

— No. már megelégeltem! Ennek a macs­
kának nincs többé helye itt a szobában. 
Ki kell vinni a cseléd-házba, itt ne lássam 
többé!

Mindnyájan helyeselték mert ó! . . . 
apuska, mamuska. Pali urti, szakácsnő, szoba­
lány mind. mind ellenségem! Csak Jolánka 
maradt meg jó barátomnak. <) maga vitt 
az udvar végében levő cseléd-házba és na­
ivon lelkére kötötte a béres-gazda felesé­
gének. hogy gondomat viselje. Nekem pedig 
ezt súgta:

Ne félj. lesz rá gondom, hogy meg- 
engeszteljem apuskáékat. Akkor aztán 
vissza kerülsz régi helyedre.

Egyelőre azonban mégis csak számkive­
tés a keserű sorsom!

Sí mibat. Vége, mindennek vége! Ki 
hitte volna!

Tegnap, hogy számkivetésbe kerültem, 
még nem búsultam túlságosan, mert bíz­
tam a .bdi nka ígéretében. Ma reggel 
nagyon szerettem volna tudni, megkap­
tam-e már a kegyelmet ? Korán végig 
surrantam az udvaron és lesbe álltam, sze­
rencsésen be is osontam a majorosnéval és 
bejutottam a szobákba. Meglapultam a

díván mögött, hogy ne lássanak mindjárt, 
onnan hallottam, amint Pali urti igy szól:

Lásd, Jolánka, már csak azért is jó. 
hogy nincs itt többé az a gonosz macska, 
mert igy most már a kedves kanári ma­
dárkád szabadon röpködhet a szobában.

Hm! Szabadon röpköd! Gondoltam va­
lamit. de nem mozdultam. Kis vártáivá 
csönd lett, csak a kanári csicsergése hal­
latszott. Elő kúsztam ... a madár ott ült 
épp a szék karján. Megsajnáltam az isten­
adtát. Most nagyon vig. de milyen szo­
morú lesz. ha majd vissza kerül a rab­
ságba, a kalitkába! Jót teszek vele, ha 
megmentem a nagy keserűségtől es — 
megeszem.

Jól kiszámítva ugrottam, szerencsésen 
meg is kaparitottam, de ugyan-e pillanat­
ban rettentő sikoltás hallatszott: Jolánka 
lépett be s rám rontott. El köllött a ma­
darat eresztenem. És Jolánka, mert nem 
tudta irgalmas szándékomat, mérgesen 
kiáltá:

— - Jaj te gonosz! A kanárimat akar­
tad fölfalni ? Most már vége köztünk a 
barátságnak örökre! Siccz ki! Ne is lássa­
lak többé!

- ('sak hogy mindig vissza fog ide som­
polyogni. hát legjobb lesz. ha vízbe fojtjuk, 
szólt a rettenetes Pali.

Minden szőröm szála égnek meredt. 
Iszonyú lesz!

I)e Jolánka még sem volt kegyetlen.
Nem, azt nem tesszük. Hanem a 

majorosné említette, hogy künn a majorban 
szüksége volna macskára, sok az egér a 
pinczéjében. Neki adjuk.

Vasárnap. Itt vagyok becsukva a ma­
jorosné pinczéjében. Sötét, dohos, rettene­
tes börtön! S ha egeret nem fogok, hát



bőjtölhetek! O, ó, hova jutottam! 0, ha 
régí boldog helyemet megbecsülöm, akkor 
most is . . . de már késő! Eljátszottam a 
szerencsémet. Nem is fogtok rólam soha 
többé hirt hallani!

CSIGA-REJTVÉNY.

7. Szám. K I ^ L A in
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Egyik betűből kiindulva és a többit csiga­
vonalban olvasva, ismert közmondás derül ki.

A megfejtők névsorából elsőnek kisorsolt kapja 
jutalom-nyereményül a következő müvet.

„Kis mese-könule­
válogatott mesék a Grimm testvérek gyűj­

teményéből, számos fa-metszetü ábrával, díszes 
ingói vászon-kötésben.

MEGFEJTÉSEK ÉS MEGFEJTÜK.

A »KIS LAP« LYIII. köt. 4-ilc szá­
mában közölt képrejtvény megfejtése.

Az idei tél nagyon hideg.
Helyesen fejtették meg: Probstner 

Artur, Szüts Ilona, Ella és Lóránt, Zorkóczy Atala, 
Rozsnyay Sárika és Liliké, Fried Aranka, Lakner 
Margit, ' Szmrecsányi Imre, Vörösmarthy Ilona es 
Ida, Kontur Noémi. Hirsch Olga és István, Kövest

Jenő, Neoschil Antal, Gräber Vilma, Kövér Aladár, 
Szitányi Matild, Neumann Lilly, Cséry Iduska, Fried 
Mariska, Robitsek Magda, Vidor Ilonka. Jeszenszky 
Miklós, Vámossy Lóránt, Sélley Lilly, Bayer Anti, 
Szabó Sándor. Oltványi Márta, Kossaczky Gyula, 
Herczel Heddy. Háy Irén és Juliska, Kiss Mar­
gitka, Zsögöd Ferencz, Medveczky Gyurika és Sán- 
dorka, Homolka Mariska. Schulz Ilonka. Kövér 
Margitka, Bárdossy Olga. Andreánszky Pisti, Bé- 
kássy Flórika. Gutman Erzsiké, ifj. Jurcsek Vik- 
torka. Bőd Pál, Herczeg Ilona, Makó Andor, Kohn 
Imre. Badics Gizella. Szalay Margit (részben), 
Schleiminger Pista. Veress Gizi és Józsi, Székely 
Margit. Furman Liliké. Forster Jolán, Hám Ernő 
(részben), Térfy Marianna, Geszner Olga. Stern 
Jolán és Birike. Jákó Margit. Koller Sárika. Urban 
Ell v, Meskó Barna (részben), Spányi Margit. Hevessy 
Bella és Lenke. Májay Eugénia. Erdős Ella, Ybl 
Márta és Idus, Kalmár R zsika. Burányi János, 
Csepreghv Ilonka. Jörg Mariska, Naseliitz Gyuri, 
Hlatkv*Géza és Dezső. Vész Andrea, Szarnék Bandi. 
Szántó Olga és Ernő, Finály Jolán és Artur. Kazy 
Péter, Wehlin Ferike, Zombory Margit, Emma és 
Béla (részben), Lehoczky Agáta és Tibor, Zaicz 
Guszti, Sinkovits Ularisse, Fidler Jolánka. (A cze- 
ruzás Írást nagy-on fogyatékosán menti ki az »el­
utazás«. Még nem »utaztál«, mikor czeruzával irtai, 
tehát épp úgy Írhattál volna tollal-tintával is. 
A czeruzás Írást betegnek azért enge :em meg, 
mert ágyban fekve tintával valóban nem irhát. 
Azt. hogy valaki elutazni készül, oknak nem fogad­
hatom el. F. b.) Kiár Anna és Vera, Veres László, 
Zakariás Pista és Sándor, ifj. Bónyi Adorján, Csia 
Erzsiké, Perei Lilly, Richter Lola és Marcsa. Klein 
Pista. Frankl Miczi, Kümmerer Paula. Jurenák 
Gizi, Graeíl Paula és Márta, Magyar Szeréna, Kazy 
Lívia, Bukovinszky Jánoska, Kemény Géza Vona- 
lozd meg a papirosod, amíg egyenes sort nem tudsz 
vetni: F. b). Sztrakoniczky Laezika, Kováts Géza, 
Löderer Elza, Wurm Betty. Herzog Dóra és Vilma, 
Taller Irén, Giller Zoltán, Sziklay Vera. Schön­
stem Mariska, Schulz Antal, Preisach Frida, Szondy 
György, Krämer Irén. Mérai Linike es Margit, 
Sier Frigyes, Hirman Gyula, Halassy Valika, Ké- 
kessv Pál i részben), Neufehl Bernát, Laukó Sarolta, 
Somogyi Margit, Jolán es Jenő. Hüttl Károly, 
ifj. Kleiszl Gyula, Kállay Miklós. Follinus Kornél.

A jutalom kisorsolása szabály-szerüen megtör­
ténvén, nyertes lett Makó Andor. Egerben, kinek 
a jutalom-könyvet (».4 mesztiz-. elbeszélések Eszak- 
és Dél-Amerikából, az ifjúság számára irta Pajeken 
J. Frigyes, négy szinnyomatu képpel, díszes kötés­
ben) a kiadó-hivatal megküldi.

A *Kis Laps LVIII. köt. 4-dik számában közölt 
rejtvény megfejtését még beküldték: Bekássy Fló­
rika, Péterfy Vilma. Hevessy Bella és Lenke. Palu- 
gyay Erzsébet. Rezeda Anna, Lehoczky Agáta és 
Tibor. Schrodt István. Sztrakoniczky Laezika.
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Paktier Margit. Mikor azt az ő beküldője 
megszerkesztette, bizony kemény idő járt. Annál 
derekabb, bog' galamb és veréb kosztosaídnak 
híven szórtad a magot, morzsát. — Hartstein Ká­
roly. 76,000. Ez csak elég ? Te vagy a 76.001 -ik.
|fj. linker József. Hogy mi a »magyar nemzeti 
játék«, nem tudom. Tán a magy. nemzeti szín­
játékot gondolod t Ehhez pedig, hogy micsoda, 
nem köll magyarázat. — Dömötör Irenke. Leg- ; 
jobb, ha panaszoddal a Áindő-hivatalhoz fordulsz. í 
Hidd meg, aránylag messzibb esem tőle, mint j 
ide Pozsony. Fájós szemedre nézve pedig csak 
annyit: hogy ennek a varrás, hímzés csak úgy j 
megárt, mint az Írás, olvasás. A szerencse kere­
két pedig nem én forgatom. - Ybl idusba. 
Állok elébed. — Endreffy Jenny. Nagyon is ké­
nyelmes. Telik onnan fogasabb is. úgy sejtem. — 
Marvzali Puli. A megfejtők név-sorában, ha kül­
dött be megfejtést, bizonyára megleled. Annyi név 
közül egyre nem emlékezhetem. Pá ! Szirmai 
Jóska. Némi változtatással közlöm. Donath 
Maliid. Csak hogy a fiúcska kimászott a bajból! 
Ennek örvendjünk legjobban. — Griinberger 
Erzsébet. A te versikéd, amolyan paródia, nem 1 
való ugyan még a közre, de azért mulattam rajta. 
Édes anyádra igen szívesen emlékezem. Üdvöz­
löm kontra Gyurka. Abbáziából Pofába kirán­
dulni nagyon jutalmazó. Lépten-nyomon találkozol 
ott a régi római világ fényének és hatalmának 
emlékeivel. Látni fogod p. o. a nagy eircust, mely 

ppant arányaival hat a szemlélőre; és a város­
háza terén azt a gyönyörű kis pogány templomot. 
A múltbéli a jelenkorba térve: méltó bámulattal 
fogod nézni a vértes hadi-hajókat s az arzenál ist. 
ahol készülnek. Ks természetesen, onnan csapong- 
hat el szemed a végtelen tengeren. Tiszta időben 
pedig észre veszed az olasz partvidéket is. Veled 
együtt örvendek. hogy ilyen, magyar fiúnak külö- 

sen ritka látványokban leszen részed. Leírásodat, 
ha nem ismert általánosságokkal foglalkozik csupán 
s magadnak is juttatsz benne szerepet, örömest 

Sol ley Lilly. A magyarázó sorok 
gyökeres megváltoztatásával jelen meg. Erre sziik- 
-eg volt. A rejtvény maga szabatosan van meg- 
«erkesztve. — Endreffy Jenny. írásod a szemnek 

nagyon kellemes. Nekem tetszik. Feladványodat 
ni. ('gyes. Hadics Gizela. Február derekán 

piros lm napos retek : bizony kedves küldemény. 
Ámbár csak festve van az a három darab, mégis 
élvezem. Selimidt Péter. Héttejét besoroztam. — 
Schul/ Antal. Az ny kút betűje voltakép egy betii. 
Ezen múlik, hogy a különben helyesen készített ka­
rika-rejtvényt nem közölhetem. — (iránti 1 est v. 
Még eddig, mömre. a Kis Lapnak minden elbe-
.......se tetszett az én kis olvasóimnak.— .Innunk
líizike. Soka.i-magaddal vagy úgy, hogy alig vár­
játok a Kis Lap megjelentét, ami nekem kedves

elégtételemre szolgál. Kraus/ Jancsika. Kér­
dés: a Quarnero-öböl enyhe tájáról hazatérve, 
lb»sz-e ottan telet látni. Ez idő szerint tán a Kár­
pátok völgyeiben is sarjad az ibolya levele azavar 
alatt, olyan szelíd az idő-járás. Meg is járta a 
minap feladott rejtvény, mely azt beszéli, hogy az 
idei tél nagyon kemény. Bizony lágy az! Szives érzel­
meiteket épp oly szívesen viszonzom. — Nagy P. 
Általánosan elfogadott beczéző nevekre vagyok 
némi tekintettel. De a családi élet kényeztető ölén 
némelykor olyan fura nevek kelnek, hogy azokat 
nem vehetem figyelembe. Ilyenek : a Czuczi. Czicza. 
Momo, Pupi, Baba. Trumpczili, Kuczú, Do do s 
mét/ egy sereg. Jövőre írd meg hát: hogy is hínak 
voltaképen ' — Fodor Lenke. Az idei tél nagyon 
hideg« megfejtés helyett ezt küldöd : »Bornemisza 
Gábor fejedelem.« Kiváncsi vagyok, mely utón 
tértél rá erre a különös megoldásra. Vagy tán hogy 
más lapban láttad s össze tévesztetted f Bornemisza 
Gábor fejedelemről egyébként a magyar történe­
lemnek nincs tudomása. Ezt is, u. 1. Bethlen 
Gáborral cserélted föl. — Frankl M iczi. Buzgal­
mad dicséretes, de az amúgy hevenyén oda vetett 
belükből s számokból senki fia-lánya nem betűz­
hetné ki azt a közmondást. Érzelmeidet teljes 
szívből köszönöm - - ( sérv Ida. Ejnye, az a csúnya 
mums' Szinte mumusnak olvasná az ember. Rosz- 
szabb is ennél, mert a mumus végre sem bánt, 
ha ijesztget is : de a mums már gonosz vendég. 
Reményiem, el is kutródott azóta. — Bluinenfelil 
Irén. Sőt inkább: az Írással nagyon meg vagyok 
elégedve. Már a vers-forditással sokkal kevésbt. 
Különben vigasztalásul annyit, hogy jeles magyar 
költőknek sem sikerült a 2-ik költeménynek cso­
dás zenéjét, virágszirom-gyöngédségét a magyarban 
feltüntetni. Az 1-őben egy-egy sor jól hangzik, s 
nincs kizárva hogy nyelvben megerősödvén s a 
versírás törvényeit megismervén s tiszteletben 
tartván, kerülhet még onnan jobb fordítás is. 
A többit köszönettel veszem tudomásul. — Több 
levélről a jövő számban.

LEVELEZÉS.

Ybl .Márta (Csesztve. Nógrád vm.J kéri Eperj »' 
Aranka és Koller Sárika czimét, Famos Esztik» 
Nugy-Enyed) az Esterházy Erzsébetét, képes let. 

lap-váltás okából.

Jó Szív.

Az Országos Gyermek-védő Egyesületnek'
Tarjányi Margit 1 kor. — Forster Jolánka 1 kor. 
■Túrénak Gizi 6 kor. —

Az Ég áldása legyen a kegyes adakozókon !
F. b.

Széria .-/.tőség és kiadó-hivatal: Budapest. Kerepesi-ut 54. sz., Athenaeum-épület. 
Nyomatja >. kiadó-tulajdonos: Athenaeum irodalmi és nyomdai r. társulat Budapesten.


